INTROIT: ACTS. 1. 10

IRT Gali®i, quid admira-.

mini aspiciéntes in ca-
lum? alleltia: quemadmodum
vidistis eum ascendéntem in
caelum, ita véniet, alleldia, alle-
laia, alleldia. Ps. 44. 2. Omnes
gentes, plaudite manibus: jubi-
late Deo in voce exsultationis.
¥. Gléria Patri.

YE men of Galilee, why won-
der you, looking up to hea-
ven? alleluia. He shall so come as
you have seen Him going up into
heaven, alleluia, alleluia, alleluia.
Ps. O, clap your hands, all ye na-
tions; shout unto God, with the
voice of exultation. ¥. Glory be.

COLLECT

Concéde, qu#sumus, omnipo-
tens Deus: ut, qui hodiérna
die Unigénitum tuum Redem-
ptérem nostrum ad calos asc-
endisse crédimus, ipsi quoque
mente in caléstibus habité-
mus. Per etmdem Déminum.

Grant, we beseech Thee, almighty
God, that we who believe Thine
only-begotten Son, our Redeem-
er, to have this day ascended in-
to heaven, may ourselves dwell
in spirit amid heavenly things.
Through the same Lord.

EPISTLE: ACTS OF THE APOSTLES 1. 1-11

Primum quidem serménem
feci de 6mnibus, o Thedphile,
qua coepit Jesus facere et
docére, usque in diem, qua,
precipiens Apostolis per Spi-
ritum Sanctum, quos elégit,
assumptus est: quibus et pra-
buit sefpsum vivum post pas-
sibnem suam in multis argu-
méntis, per dies quadraginta
appérens eis et loquens de
regno Dei. Et convéscens,
pracépit eis ab Jerosélymis ne
discéderent, sed exspectirent
promissiénem Patris, quam
audistis (inquit) per os meum;
quia Joannes quidem baptiza-
vit aqua, vos autem baptiza-
bimini Spiritu Sancto non
post multos hos dies. Igitur
qui convénerant, interroga-
bant eum, dicéntes: Domine,
si in témpore hoc restitues
regnum Israél? Dixit autem eis:

The former treatise I made, O
Theophilus, of all things which
Jesus began to do and to teach,
until the day on which, giv-
ing commandments by the Holy
Ghost to the apostles whom He
had chosen, He was taken up: to
whom also He showed Himself
alive after His passion by many
proofs, for forty days appeating
to them and speaking of the king-
dom of God. And eating together
with them, He commanded them
that they should not depart from
Jerusalem, but should wait for the
promise of the Father, which you
have heard (saith He) by My
mouth: for John indeed baptized
with water, but you shall be
baptized with the Holy Ghost not
many days hence. They therefore
who were come together asked
Him, saying: Lord, wilt Thou at
this time restore again the kingdom

PREFACE FOR THE ASCENSION

6mnibus discipulis suis mani-
féstus apparuit, et ipsis cer-
néntibus est elevatus in ca-
lum, ut nos divinitatis suz tri-
bueret esse participes. Et ideo
cum Angelis et Archangelis,
cum Thronis et Dominationi-
bus, cumque omni militia cae-
léstis exércitus, hymnum glo-
rizz tuz canimus, sine fine di-
céntes:

rection appeared and showed
Himself to all His disciples; and
while they beheld Him, was lifted
up into heaven, so that He might
make us partakers of His God-
head. And therefore with angels
and archangels, with thrones and
dominions, and with all the heav-
enly hosts, we sing a hymn to
Thy glory, without ceasing:

COMMUNICANTES FOR THE ASCENSION

OMMUNICANTES et diem

sacratissimum celebrantes,
quo Déminus noster, unigén-
itus Filius tuus, unitam sibi
fragilitatis nostre substantiam,
in glorie tux déxtera colloca-
vit: sed et memoriam veneran-
tes, in primis gloriésae semper
Virginis Marfe, Genitricis ejus-
dem Dei et Démini nostri Je-
su Christi: sed et...

IN communion with, and keep-
ing the most holy day on
which Thine only-begotten Son
our Lord set at the right hand of
Thy gloty the substance of our
frail human nature which He had
taken to Himself; venerating also
in the first place the memory of
the glorious ever Virgin Mary,
Mother of Jesus Christ, our Lord
and God; also of...

COMMUNION: PS. 67. 33-34

Psallite Domino, qui ascéndit
super cxlos calérum ad Ori-
éntem, alleluia.

Sing ye to the Lord, who mount-
eth above the heaven of heavens
to the east, alleluia.

POSTCOMMUNION

Prasta nobis, quésumus, om-
nipotens et miséricors Deus:
ut, qua visibilibus mystériis
suménda percépimus, invisi-
bili consequamur efféctu. Per
Doéminum.

Grant us, we beseech Thee, al-
mighty and merciful God, that
what we have received in visible
mysteries may profit us by its in-
visible effect. Through our Lord.

PRATER- FILIUS.
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